[image: image1.png]


[image: image2.png]¥ XEEHE



                  

                                            欢迎加入四六级定制学习群：666855181

2020年上半年大学英语六级翻译练习：五四运动

来源：文都教育
在备考六级翻译时，考生需要对关于中国文化元素相关的内容进行补充。虽然翻译的主要考察内容并不是太难，但是因涉及到许多不常用的表述，考生的头脑里无法立即找出相对应是词汇，以至于在考场上越翻越错，而且在整个翻译模块也容易出现各种大型“翻车现场”。今天文都四六级为大家分享2020年上半年大学英语六级翻译练习：五四运动，希望对您有所帮助。

大学英语六级翻译练习：五四运动

请将下面这段话翻译成英文：

五四运动(the May Fourth Movement)是1919年5月4日发生的一场反帝反封建(anti-imperialist, anti-feudal)的政治文化运动。这次运动以北京为中心，很快扩大到上海、天津、青岛等许多城市。五四运动是以青年学生为主力，市民、商人和工人等广泛参与的一次爱琴运动。他们通过示威游行、罢工等各种活动来抗议软弱的政府，要求恢复国家主权(sovereignty)。五四运动对中国的政治、文化、教育，以及中国共产党(the Communist Party ofChina)的发展有着重要的作用。为了纪念这次运动中华人民共和国成立后正式宣布5月4日为中国青年节(the Chinese Youth Day)。

六级翻译参考:

The May Fourth Movement, which took place on May4, 1919, was an anti-imperialist, anti-feudal, politicaland cultural movement. The movement wascentered in Beijing, and soon spread to Shanghai, Tianjin, Qingdao and many other cities. It was apatriotic movement with broad participation bycitizens, businessmen and workers, in which young students served as the main force. Theytook various activities, such as demonstration and strike, to protest the weak governmentand claim to recover the national sovereignty. The May Fourth Movement played a significantrole in Chinese politics, culture, education as well as the development of the Communist Partyof China. In order to commemorate this movement, the May 4 was officially announced asthe Chinese Youth Day after the founding of People's Republic of China.

以上就是文都四六级给各位同学带来的2020年上半年大学英语六级翻译练习，希望对之后备考六级的考生有所助益。同时为了更好的备考以后的英语考试，希望各位同学能够对英语写作加以重视，以便更好的提高考试分数。
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